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B crarbe nmpeACTaBAEHBI pE3YABTATDI M3YUYEHMsSI AEKCUKO-TEMATIYECKON
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Lexico-thematic group of «criminal nominations» in the popular sense of
justice (based on Russian and English superstitions)

The paper presents the results of studying the lexico-thematic group of
«criminal nominations» in the popular sense of justice within the body of
superstitious beliefs in the Russian and English languages. Core lexeme Bop/
thief is revealed based on the contrast and comparative analysis.
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[Tapemnoaornyeckuit ¢GpoHA sI3bIKa, KaK TO IMOCAOBULIbI, TIOTOBOPKH, a
Takke cyeBepHble npumeTsl (pasee — CIT), mpeacTaBAsist cOO010 CBOA MO-
PAABHBIX HOPM, IIPABYA U IIPEAIIVICAHMIA, TIEPELIEALINX CO BDEMEHEM B KaTe-
rOPMIO IIPABOBBIX, OOraT AEKCUKOI, HOMUHUPYIOLE) Ha3BaHUsI «IeAOBEKa
KaK OOII[eCTBEHHOTO CYILECTBax.

B xauecTBe 0OPEKTOB AQHHOTO MICCAEAOBAHUSI BBIOpaHa AEKCUKO-TeMa-
THUYecKasl IpyIIa CylleCTBUTEAbHbIX «HauMeHOBaHMSI NMpPECTYNHUKOB» B
kopmyce CIT pycckoro 1 aHrAUICKOTO SI3bIKOB: TaTh, BOP, pa300MHIK, KOHO-
Kpap, 0e3AeAbHUK, YapOBHUK, Ayuierybers / thief, burglar, pickpocket, light-
fingered, robber, crook, prowler, kleptomaniac.

SIaepHBIM Bep0aAM3aTOPOM AQHHOI TPYIITBI BHICTYIIAET CAOBO BOP, CO
BpeMeHeM 3aMeHuBlIee c000i0 ApeBHepycckuil TepmuH Tath'. B.JI. Kapa-
CUK CUMTAET, UTO «IIPECTYIHUKN BO BCEX MX PA3HOBUAHOCTSIX COCTABASIOT
6oabLION Kaacc neitopatuBoB’. B.B. KaTepmuHa BbIA€AsieT Tpu TPYINIIBL
cocCTaBAsiioLIMe NPpecTynHbI Mup: 1. Bopsl. 2. PasboitHuky, rpabutean. 3.
Youitusr®. B.B. KoAecoB mopUepKMBaET, YTO TEPMUH BOP SIBASIETCSI CaMbIM
pacrnpocTpaHeHHBIM B CpeaHeBeKoBol Poccun™

Tak, CylecTBUTEAbHbIE, 0Opa3syole NCCAEAYEMYIO AEKCUKO-TeMAaTH-
yeckyto rpymmny B Kopryce CIT pycckoro s3pika, IIPEACTaBAEHBI SIAEPHON
Aexcemoit Bop. CoraacHo caoBapro pycckoro ssbika XI-XVII BB., «Bop —
1. HapyumuTeab 3aKOHA, IPECTYIHUK: pa30OIHUK; U3MEHHUK, OYHTOBILVK;
moreHHuK. || ITpocrt. TTayT, o6mMaHImuK. 2. TOT, KTO KPAAET, TIOXUTUTEADY’.
CAoBapb CMHOHMMOB PYCCKOTO si3bIKa 3.E. AAeKkcaHAPOBOII IPMBOAUT cAe-
Aymolee ToakoBaHue: «Bop — 1. [ToXUTHUTeAb, paCXUTUTEAD; HECYH (pasr.);
KapMaHoAo6Oell (pasr. myTA.); Bopiora (IIpOCT.); TaTh, MOXUTYMK (ycTap.) /
cobup.: Bopbé. CM. TaK)Ke MOLIEHHMK 2. CM. IIPECTYIHUK»®.

Heo0x0AMMO OTMETUTHh Te M3MeHEHWsl, KOTOpbIe IpeTepIeA TEPMUH
BOD B CBOEM pasBUTUU. BriepBbie CAOBO BOP ObIAO GUKCUPOBAHO B PYCCKOM
s3pike B XVI Beke, cMeHUB 00Aee ApeBHee CAOBO C LIMPOKON AepUHNULVET],
o0o03HauaBlllee AML], COBEPLIMBILIMX HalbOAee TSDKKME YTOAOBHBIE NPECTY-
IIAEHMs], 38 KOTOPbIe HaKa3aHMsI ObIAY OCOOEHHO TSDHKEABIMM, KOUM SIBASIACS

1 Hnnuupbiaa .M. ITparmaTuxa konuenta «xBOPOBCTBO» B pycckoi A3bIKOBOI
KapTuHe Mupa // HayuHble BeAOMOCTY BeAropoACKoro rocyaapCTBeHHOIO yHMBEpCUTETA.
Cepust: I'ymanurtapHsie Hayku. 2012. T. 16. Ne. 24 (143). C. 36.

2 Kapacux B.J. A3bik coumaapHoro craryca. M.: UTAT'K «[Ho3uc», 2002. C. 242.

3 Karepmuna B.B. HoMuHaumm yeAoBeKa: HallMOHAAbHO-KYABTYPHBIN aCIeKT Ha
MaTepraAe PyCCKOro 1 aHTAMIICKOro s13bIKOB. [zdatelstvo" Flinta", 2016. C. 94.

4 Koaecos B.B. Pycckast MeHTaAbHOCTD B si3biKe 1 TekcTe. CIT0.: ITeTepbyprckoe
BocrtokoBepenue, 2006. C. 512.

5 bapxyaapos C.I. CaoBapp pycckoro sizbika XI-XVII BB. Beim. 3. M.: Hayka,
1976. C. 68.

6 Aaexcanpposa 3.E. CAoBapb CMHOHMMOB PYCCKOro s3bika: IlpakTmueckuin
cripaBoyHuk: Ok. 11 000 cuHOHMM, psIAOB. 11-€ usA., mepepab. u pom. M.: Pyc. s13., 2001.
C. 63.
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TEePMUH TaTb, KOTOPbIN B «Pycckoit IIpaBae» BpICTyMaA B KauyecTBe IMIEpo-
HUMA AAST 0003HAYEHMST YTOAOBHOTO TIPECTYITHNUKA .

Boabmon ropupmyecknit caoBapb B.H. AopoHOBa aaeT caepyiolee
onpeperenne: «TATD - nasBanue Bopa B ApeBHeit Pycu»?.

B.Il. Kup>xaeBa IPUBOAUT 3TUMOAOTUYECKYIO XapaKTE€PUCTUKY CAOBA
TaTh: CAOBO 0OPa30BaHO OT OCHOBBI TAUTh: «...COOTHOCUTEAbHBIE POPMBI B
ApeBHeupAaHACKOM taid u caHckpure tayu ¢ TeM )Xe 3HaYEHMEM 1 aHAAOTUY-
HOI1 CAOBOOOPa30BATEABHOII MOAEABIO YKa3bIBAIOT HA IPANHAOEBPOIIEN-
CKO€ IPOMCXOXKAEHME VHBApMaHTa “TIPECTYIHUK, COBEPLIAIOLINIT IIOXMILe-
HUe Yy)XOro umylecTsa TaiHo »>. Hanpumep: Tatb He MOAOTUT, & TOABKO
3aMKU KOAOTUT™

B.I. Byabdosuy, B.B. KarepmuHa, uccaeays KOHCTPYKT BopoBcTBo,
OTMEYAlOT €ro IeHAEPHBIN acleKT. «B pyccKoM s3bIKe CylLIeCTBYIOT CAOBA
«Bop» 1 «BopoBka», KOTOpbIE, B CBOIO OYEPEAD, TOAUEPKMBAIOT T€HAEPHYIO
MPUYACTHOCTh CYOBEKTA, OCYILIECTBASIOLIEr0 aKT BOPOBCTBa». IloHsATHE
«BOP» B QHTAMIICKOM $I3bIKe IIPAKTNYECKM aHAAOTMYHO PYCCKOMY ITOHSTHIO,
a caoBo «Person» B caoBapHoit pepuHum caosa thief Takxke ykaspiBaet Ha
BO3MO>XKHYIO IIPMHAAAEXHOCTD K 000ouM moaam®. Hecmotpst Ha TO, 4TO cu-
CTeMa PYCCKOTO sI3bIKa IIPeAyCMaTpUBaeT reHAEpHYI0 AuddepeHLpoBaH-
HOCTb AASI AQHHOTO KOHLIeNTa, B Kopiryce CIT comocTaBAseMbIX SI3bIKOB OHA
BbIpa)KeHa VIMIIAMLIATHO CYIIL. >K€H. P. + TAaroA Boposartb / steal : Ecau xe-
AQelllb KOMY 3Aa, TO IIOXKeAail eMy, 4To0 MaTbh BopoBaaa®; A stone with a hole
in it, tied to the key of a stable door, deterred witches stealing the horses’.

Aexcema BOp BXOAUT B IPYIITY AEKCUKM, «CEMaHTMKA KOTOPOJ 0COOeH-
HO Harpy’keHa HallOHAAbHO-KYABTYPHBIM COAEP>KaHIEM, <...> IO AQHHBIM
«Caopapd gapika» C.J. Oxerosa CONPOBOXKAAETCS IIOMETON «B CTAPUHY»

1 JKykoBa M.B. PasBuTue AeKCHKO-T€MaTM4YeCKO! TPYIIbl HOMMUHALMK
MPECTYIIHUKOB B PYCCKOM si3blKe (Ha IpuMepe TEPMUHOB YIOAOBHOrO TpaBsa) //
@uaoaormyeckue Hayku. Bompocst Teopuu u mpaktuxu. 2013. Ne 10 (28). C. 74.

2 Aoaonos B.H., Epmakos B.A., KppiaoBa M. BoAbI1I0i I0pYANTYECKNIT CAOBAph.
M.: Iudpa-M, 2001. C. 552.
3 Kupxaesa B.II., fxynuenkoBa J.A. TepmuHoob6pasoBaTeAbHOE T'HE3AO

TaTb KaK KOMIIOHEHT ADEBHEPYCCKOV IOPUMAMYECKON TepMuHocucTeMbl // VI3Bectus
AATalCKOro rocypapcTBeHHOro yHuBepcutera. 2011, Ne 2-2. C. 144.

4 Vaaroctpos VLV COopHMK poccuiickux mocAoBui, u morosopok. Cb.
Kyabxenko, 1904. C. 349.
5 Byabdosuu B.I., Karepmuna B.B. KoHlenT «BOpOBCTBO» B aHIAMIICKON

M PYCCKOM MapeMuoAoruy u QpaseoAornm: reHAEpHbIl acrekT // fsbik: xareropum,
¢dyHxuny, peyeBoe perictaue. 2016. C. 60.

6 IMoranuu H. FOro-samapHast yacte ToMcKoiT TyOepHUM B STHOrpapuiecKoM
otHotennu [Texcr] // Pycckoe reorpaduueckoe o01mectBo. DTHOrpapuiecKuii COOpHUK.
CI16.: Tum. B. ToaoBuHa, 1864. Boim. 6. C. 140.

7 Grant J. The Mysteries of All Nations: Rise and Progress of Superstition, Laws
Against and Trials of Witches, Ancient and Modern Delusions Together With Strange
Customs, Fables, and Tales. London: Simpkin, Marshall, and Co., 1880. P. 417.
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(Bcero ux 140) 1 OTHOCUTCSI K PYCCKOI UCTOPUIECKON AEKCUKE» .

B xopnyce CIT pycckoro si3bika A€KCeMa BOP, SIBASISICh IIPAKTUYECKU
€AMHCTBEHHO 3abUKCUPOBAHHON 1 ynoTpebasisice B 3HaveHun: «BOP — B
CTapMHY MPECTYIHUK AI0OOr0 poaa: U COOCTBEHHO BOP, TOT, KTO BOPOBaA
CKOT, Bell[U, AEHbI'M, U Pa3sOOMHUK, IPaOUBIINIT HA AOPOTaX»2, CEeMaHTUYe-
CKM COAVDKAETCsI C TaKMMU CAOBaMU, KaK pasOoMHIUK, Oe3AeAbHUK, YapOB-
HUK, Ayiuery6ew, 6ayauuk. [To muennio O.b. Xpucrodopopoii, «“Bop’, Kak u
“KOAAYH’, HE CUTyaTUBHas], @ TIOCTOSIHHASI XaPAKTEPUCTUKA YEAOBEKA; AXKe
OAVH CAy4Yail BOPOBCTBa QopmupyeT penyraunio»®. Kak roBopurcs, «He
BCETAQ AEAO B HECIIPAaBEAAUBBIX 3aKOHax U CyAbsix: Once a thief always a
thief — Bop Bceraa Bopom ocranercsi»*. Harpumep:

Koraa, mpu HarmapAeHUM Ha 4YeAOBeKa, CO0aKa CXBATUT 32 MOAY OAEXKABI
1 HEKOTOPO€e BpeMsI IIPOAEPKUT B 3y0axX, TO TaKO! YEAOBEK IIPECTYIIEH: OH
VIAY BOP, AU pa30OMHMK MAM YAPOBHUK’; Bo CHe MeTbh MHOTO PYK O3Haya-
€T CYaCTbe, CUAY U IIpUpalleHre 60rarcTsa, Ho pa30oHKKaM, BOpaM U BCs-
KOTO poAa Oe3AeAbHMKAM Ceil COH 3HaMEeHYeT OTKPbITIIE MX MPeCTYIAeHUI
M CTPOTOE€ 32 HUX HaKas3aHue’.

«AHI'AOCAKCOHCKO€ O0IIIeCTBO CTaBMAO B IMPSIMYIO 3aBMCUMOCTD HaKa-
3aHMeE OT TSDKECTU U BMAQ BUMHBI, YTO TPeOOBAAO AeTaAM3aLMy HAUMEHOBA-
Huit npectynaennit u npectyniukoB. ACI «npectynaenne» n ACI «mpe-
CTYIHMK» A€MOHCTPUPYIOT CBOICTBEHHBIE MCTOPUYECKOMY IIEPHOAY BUABI
IPECTYMAEHMI: IPECTYIHUKU Pa3AUYaIOTCS II0 YPOBHIO A€P30CTH, YMbICAQ
¥ CrI0Cco0a COBepIIEHSI TPECTYIIACHUS» .

B aHrAmiickoMm si3bIke CAOBO BOp IEPEAAETCS] CUHOHMMMYECKUM psi-
aoMm thief, burglar, pickpocket, light-fingered, robber, crook, prowler,

1 Bepemarux E.M. fI3bIK 1 KyABTYpa: TpM AMHTBOCTPAHOBEA. KOHLIETILIMN: AEKC.
dona, peuenoBepeH. TakTuk u canventemsl / E.M. Bepewarus, B.I. KoctoMapos; moa pea.
10.C. Cremaunosa; Toc. VIH-T pyc. s13. um. A.C. ITymkuna. M.: Viuapux, 2005 (ITITIT Tum.
Hayxa). C. 204-209.

2 BeaoBunckuit A.B. VIAAIOCTPUPOBaHHBI SHUMUKAOIEANYECKUIT MCTOPUKO-
6bITOBOII cAOBapb pycckoro Hapopa. XVIII — navaao XX B. M.: kcmo, 2007. C. 105.

3 Xpucrtopoposa O.B. KoapyHbl 1 XepTBbI: AHTPOIIOAOTHSI KOAAOBCTBA B
copemenHolt Poccun. M.: AT'Y, PITY, 2010. C. 211.

4 Tapudymimaa K.H. Penpe3enTtanunsi KoHIENToB «1paBo» / «righty, «3akoH» /
«law» B aHIIHMICKOW M PYCCKOW JIMHIBOKYJIBTYypaX (Ha MaTepuale aHIIMHCKHX H PYCCKUX
HaApOIHBIX MOCIIOBUIL U OroBopok) // Kazanckas nayka. 2016. Ne 11. C. 88.

5 Huxudoposckuit H.S. ITpocToHapoaHble MPUMeETDbI U MOBEPbs, CyeBEpHbIe
00psIABL 1 00BIYaM, AereHAapHbIe CKasaHus o Auuax u Mecrax: Cobpaa B Burebckoit
Beaopyccun H.fI. Hukudoposcxuit. Bute6ek: I'ybepuckas Tuno-Aurorpadus, 1897. C.
162.

6 Ipymko E.A. CaoBapb pyccKux cyeBepuil, 3aKAMHAHUI, IPUMET U NOBepuit
/ E.A. Ipymiko, I0.M. Meapeaes. Hiokumit HoBropoa: Pycckuir xyner: bparbs caaBsHe,
1995. C. 412.

7 [TomoBa E.JI. CraHOBA€HME aHTAMIICKOV IOPUAUNYECKON TEPMUHOAOTUM:
moHorpadusa. M.: PI'VTI, 2017. C. 62.
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kleptomaniac. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English
AdeT caepyiomyio Aebunnumio caosa thief: “a person who steals sth from
another person or place™.

V anranuaH cuutaercs, uto «The stealing of salt, seed of plants, and lint
make the thief liable to judgment without mercy»* — «Kpaxa coau, cemsin
pacTeHui U AbHa MOXXET IIOABEPTHYTb BOpa 0€3>KaAOCTHOMY IIPUrOBOPY»
(ITepeBop Hawm — C.T.). HeyauButeanno, uto «Thieves were to be cursed
in their houses, fields, and everywhere; they were to be denied Christian
burial; <...>. Their bodies, in all their separate parts, and their children, were
damned»®. — «BOpOB OCBIMAIOT MPOKASITUSIMUA B UX AOMAX, ITOASIX U IIOBCIO-
AY; VM OTKa3aHO B XPUCTMAHCKOM Iorpebenny; <...>. VIx teaa, arobbie oT-
A€AbHbIE YaCTH TEA, & TAKXKe X AETU ITOABEPraloTCs MpoKAsTusM» ([Tepe-
Bop Ham — C.T.).

B Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English aaercs
caepyiomas aepunmuus caosa burglar: «Burglar — a person who enters
a building illegally in order to steal»*. Cunonumsl thief («Bop») u burglar
(«rpabuTeAb») OTAMYAIOTCS OTTEHKAMM 3HaueHMs, a uMeHHO: «BOP — aTo
YeAOBeK, TIPMCBAUBAOLIMIL AIOOOI BMA MMYIECTBA MAM AEHBIU AASL COO-
CTBEHHOTO IIOAb30BaHMs 0e3 coraacus BAaAeAbLia. B oTanume ot rpabureas,
BOD He TIPOHMKAET B AOM B HOYHOE BPeMsI, HO KPaAeT Bellly TaM, TA€ OH UX
HaxoAUT»". «Robber — a person who steals from a person or place, especially
using violence or threats»®. CaoBapp Webster’s New Dictionary of Synonyms
W. Merriam DpMBOAMUT pasAMuMe B 3HAUYEHUM CYLiecTBUTEAbHBIX thief u
robber: “Theft and thief are the most general and the least technical of these
terms; they imply the taking and removing of another’s property usually by
stealth or without his knowledge and always without his consent. Robbery
and robber in their precise legal use imply the taking of another’s property
from his person or in his presence by means of violence or intimidation™.

«Crook (informal) — a dishonest person»®; «Prowler — a person who

1 Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English / ed. by S. Wehmeier.
Sixth ed. Oxford: Oxford University Press, 2004. P. 1348.

2 Campbell J.G. Superstitions of the Highlands Islands of Scotland. Glasgow:
James MacLehose and Sons, 1900. P. 236.

3 Grant J. The Mysteries of All Nations: Rise and Progress of Superstition, Laws
Against and Trials of Witches, Ancient and Modern Delusions Together With Strange
Customs, Fables, and Tales. London: Simpkin, Marshall, and Co., 1880. P. 462.

4 Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English. P. 157.

5 Houdini H. The Right Way to Do Wrong: An Expose of Successful Criminals.
Cosimo, Inc., 2007. P. 28.

6 Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English. P. 1107.

7 Merriam W. Webster's New Dictionary of Synonyms: A Dictionary of
Discriminated Synonyms with Antonyms and Analogous and Contrasted Words. Merriam
Webster, 1984. P. 819.

8 Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English. P. 299.
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follows sb or who moves around quietly outside their house, especially at
night to frighten them, harm them or steal sth from them». CymecTtBureasn-
HO€ C MOAAQABHO-MOTUBMPYIOIUM (HAKTOPOM XapaKTepU3yeT YeAOBeKa I0
€ro COCTOSIHMIO 3AOpOBbBsI, Bozpacty u T. A. «Kleptomaniac (someone with
an irrational urge to steal in the absence of an economic motive)»2.

B pycckom sa3bike CIT yacTo cTposATCS C yKazaHMeM POAOBOTO Ha3BaHUA
— BOpP, OAHAKO CAEAYET OTMETUTD €I0 BUAOBOE pasrpaHuyeHre — KOHOKPAA.
KoHokpap — cAOXKHOE CAOBO, 00pa30BaHHOE [0 IIPEAUKATMBHON MOAEAU Sn
+ o(e) + Sv, Koraa B CAOBe «ObIBaeT HECKOABKO OCHOB, CAEAYIOLIX OAHA 32
APYIOIl: B CAOBE KOHOKPaA — KOH- 1 Kpaa-»°. IIpuBeaeM 00bsICHEHUS, TIOA-
YepKMBaoLl/ie BAXHOCTb AQHHOTO BMAA BOPOBCTBA AASI PYCCKOJ sI3bIKOBO
KapTUHBI MUpa: «MY>XMK HeAapOM HasbIBaeT AOLIaAb CBOE KOPMUAMLIEL.
Bes aAommapM HEMBICAMMBI CeAbCKIE PaboThl. EcAM ee TOXUTHMAY B Mae Mecsi-
1ie, TO MY>KUK pasopeH. IToae ocTaHeTcss HEOOPabOTaHHBIM, TaK KaK AOLIAAY
HeT, a KYIIUTb APYT'YIO HeT AeHer»®. «[ToTepsi AolIapy MOTAa IPUBECTU K He-
MEAAEHHOMY Pa30PEHMIO AOMOXO3SIICTBa, PABHO KaK 1 IIOMeLIaTh MCIIOAHE-
HUIO TPYAOBBIX 00513aT€ABCTB U YIIAQTE HAAOTOB»®.

B pycckux CIT AASL AOCTVDIKEHMS SKEAAEMOTO, TIPY BBIIIOAHEHUU OIIpe-
AEAEHHBIX YCAOBUI, NMPUAATOYHASI YaCTbh IPMMETHI CTPOUTCS IO CXEMe:
IPEAVKATMB HY)KHO + OOCTOSITEABCTBO TOYEYHOCTY HEMEAAEHHO + TAQrOA
MOMEHTAABHOTIO AEMCTBMS, B TAQBHOM YaCTU 3HAu€HME IAaroAa yCUAUBA-
€TCsl OTAAbEKTUBHBIM HapeuyueM BpeMeHM HelPEMEHHO, YTO rapaHTUpyeT
oXupaeMblnt moctynok. Hampumep: Ilpyu mokpaxe AoLIaau HY)KHO HEMEA-
AEHHO IPUBSI3aTh € LIEPKOBHOMY KOAOKOAY BOXCKY, AU APYTYIO BEPEBKY, C
KOTOPOJI YKpaAeHHAs AOLIAADb MIMeAa KaKoe-AM0O0 CHOLIeHVe: KOHOKPaA, He-
IIPEMEHHO yAaBUTCSAC.

B aHrAmitckom si3pike CMHOHMMOM K cAOBY thief BbicTymaer sx3orieH-
Tpuueckoe cAaokHoe caoBo pickpocket. B Oxford Advanced Learner’s
Dictionary of Current English paeTcs Takoe ToakoBanme: «pickpocket — a
person who steals money, etc. from other people’s pockets, especially in

1 Tam xe. P. 1021.

2 Princeton University "About WordNet." WordNet. Princeton University.

2010 // <http:// http://wordnetweb.princeton.edu/perl/webwn?s=kleptomaniac> (aara
obpautenust: 30.01.2018).

3 [MemkoBckmit A.M. Pycckni1 CMHTaKCHC B HAYYHOM OCBellleHNN. 8-e U3A., AOIL
M.: A3pIku caaBaHCKOI KyAbTYpHI, 2001. C. 17-18.
4 AeBenctum A.A. KOHOKPaaCTBO C IOPUMAMYECKOI M OBITOBOI CTOPOHBI //

BectHuk nmpasa. 1899. Ne. 2. C. 28.

5 Hoch S.L. Serfdom and social control in Russia: Petrovskoe, a village in Tambov.
University of Chicago Press, 1989. P. 169.

6 Huxudoposckmit H.5I. TIpocToHapOAHBIE NPUMETHI 1 IIOBEPbs], CyeBepHble
06psiAbL U 00bIYaM, AETreHAApHble CKasaHus o Auuax u mecrax: Cobpaa B Butebckoin
Beaopyccun H.SI. Huxudoposckuit. Burebcek: I'ybepuckast Tuno-Aurorpadus, 1897. C.
146.
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crowded places»'. «CaoBo pickpocket omnuceiBaeT yeaoBeka o TOMY, YTO
OH AEA2€T, a He TI0 TOMY, KaKoil oH»?. Eije oAHUMM CMHOHMMOM K cA0BY thief
siBAsteTcst cAoBo light-fingered. «ITpumep caeHra, 06pa3oBaHHbIN 110 MOAEAY
(A + N)+ -ed, nmeror metadopuueckoe 3HayeHue. Light-fingered — cxaon-
HBII1 K BOPOBCTBY, M3BECTHBII KaK BOp»>.

B CIT pycckoro u aHrAMICKOTO S3bIKOB IIPOCAEKMBAETCS OAMHAKOBO
HEOAOOPUTEABHOE OTHOLLEHME K IIOAOOHON IPYIIIE AKOAEI, YTO HAXOAUT
OTpa)KeHUe B IPUMETaX-IIPEAOCTEPEKEHMSIX, KOTAQ IIPU HAPYLIEHUM HOPM
Y TIPAaBMA YEAOBEK M 0CODEHHO pebeHOK MoxeT craTh BopoM. Takue CIT
yKaspIBaIOT Ha: 1) (pakTopbl, BAMAIOLME HA CYyAbOY peOeHKa: a) oBeAeHMe
JKEHIIMHBI BO BpeMsl 6epeMeHHOCTH; 0) AeMICTBUS ¢ peOeHKOM, HalprMeD,
3aIpeT CTPUYb HOI'TU AO OIIPEAEAEHHOTO BO3PACTa; B) IOBEAEHNE MAAAEH-
Lja; T) BHELIHOCTb MAaA€eHLA. [IpuMeThl AAHHON IPYIIIbI CTPOSTCS 10 GOop-
myae «Ecan A, To B». TIpuaaTouHoe yCAOBMSI B HACTOSIILEM BpeMeHU (MAK C
MOAQABHBIM MapKepOM He AOAXKHO) CTOUT B IPEIO3ULIUM, & TAABHOE IIPEA-
AoxeHue B byayiem Bpemenu. Harpumep: Ecan 6epemenHast AlOOUT 1OAB-
30BaThCS YY>KUMMU BelllaMu 6e3 «II03BOAY», MAM K€ KPAAET UX, AUTS 00s13a-
TEABHO CAEAQeTCsl BopoM’; B TeueHue mepBoro roaa y pebeHka He AOAXKHO
00CTpuUraTh HOI'Tel, B IPOTUBHOM CAYYae 13 Hero BhliiaeT Bop®; — If a baby’s
fingernails are cut before he is two years old, he will be a robber$; If you trim
the finger-nails of a baby before it is one month old, the infant will become
light-fingered’; To cut a baby’s fingernails before he is three months old will
make him kleptomaniac?; If a baby looks in a mirror, it will be a robber?; If a
baby’s first tooth grows into the gum above, it will be a thief'’;

2) oTpuLaTeAbHAsI OLJEHKA BOPA «HE TOABKO aKLIEHTUPYETCSI, HO U SIBASI-
eTcst MHOroacrekTHo. OHa 00OBIYHO CONPSTraeTcsi C MOAYEPKUBAHNIEM MO-
PAABHO-3TUYECKMX KAueCTB, OTTAAKMBAIOIX 0COOEHHOCTEN! BHEIIHOCT,

1 Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current English. P. 951.
2 Pinker S. The Language Instinct. How the Mind Creates Language. Penguin
books, 1994. P. 392.

3 IMTorpebnas M.®., CrenaHoBa E.H. ITpuaarareAbHble-HEOAOIM3MbI CAEHTa:
0COOEHHOCTH 1 TEHAEHLIMY CAOBOOOpasoBaTeabHbIX Moaeaeit. Tom II. 2010. C. 106.
4 Huxudoposckuit H.A. TTpocToHapoaHbIe MPUMETDHI U MOBEPbsI, CyeBepHbIE

00pSIABL 11 OOBIYAM, A€TEHAApHBIE CKasaHusl o Auuax u mecrax: Cobpaa B Burebckon
Beaopyccun H.S1. Hukndoposckuit. Bute6cek: ['ybepHckas Tuno-Autorpadus, 1897. C. 5.

5 Tam xe. C. 282.

6 Brown E.C. The Frank C. Brown Collection of North Carolina folklore: In 7 vol.
/ Frank Clyde Brown. Durham, N.C.: Duke Univ. Press, 1961. Vol. 6. Popular beliefs and
superstitions from North Carolina; LXXI. P. 40.

7 Tam xe. P. 134.

8 Tam xe. P. 39.

9 Tam xe. P. 39.

10  Tam xe. P. 14.
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MPUBBIYEK U [TOBEAEHMsI»!: a) 3HAKM HA TeAe YeAOBeKa; 0) CTpoeHue u pas-
Mep TaAblIeB PYK; B) IIOBEAEHIE YEAOBEKa; T') 3aHATUS YEAOBEKa; A) Hollle-
HUe TOAOBHOTO yoopa. Hanmpumep: Aropu ¢ pPOAMHKaMM Ha MAABLAX MOTYT
ObITHh 1 BopaMu’; Bop Ha COAHLIE He TASIAUT,  TASTHET — TaK TAa3a BBITEKYT?;
— If a person’s fingers are all the same length, it is a sure sign of a thief*; A
person unable to look the sun in the face is a thief>; People who sharpen tools
at night will become thieves®; To wear a hat drawn down over the forehead
denote a rouge and a thief”.

Oco60 BBIAEASIETCS TPYIIIA IIPUMET, B KOTOPBIX IIPEABECTHUKAMMU I10-
SIBAGHUSI BOPOB CUUTAIOTCS PEACTABUTEAU XXUBOTHOIO Mupa. BpemenHoe
3Ha4YeHUe B 5A3bIKE PYCCKMUX HAPOAHBIX IIPUMET COCTABASIET IIPEAAOSKHO-TIa-
AEXKHasT popMa «K» + «AQT.IL» CYLIECTBUTEABHOIO, KOTOPAsl PACHIOAATaeTCsl
vaie Bcero B nocrnosuunu’. Hanpumep: Copoka B ceHUu 3aaeTeAd — K BO-
pam’; BuaeTs Bo cHe BopoHa — K Bopy'%; — When dogs bark at night, look out
for prowlers'’; A mouse seen at a wedding is the sign of thieves about the
house'.

Tak, B XOA€ IPOELPOBAHNSI STHOSI3BIKOBOI'O CO3HAHMSI HA CMBICAOBOM
npocrpaHcTBe si3bika U s3bIka CIT B YaCTHOCTM HAXOAUT OTPakeHue Xa-
PaKTepHbIE AASI K&KAOI HALMU B OTAEABHOCTU CIIOCOO HOMUHALM OOBEK-
TOB AEMCTBUTEABHOCTU. UeAOBeK KaK OOIeCTBEHHOE CYILIECTBO, «AKTUBHO
B3a/IMOAEVICTBYIOILlEE CO CPEAOIL, SIBASIETCSI HOCUTEAEM MHOXKECTBA CaMBbIX
PasHOOOpPasHBIX CBOVICTB U KAYeCTB, CAUBAIOLINXCS B CAOXKHOE €AVMHCTBO.
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OAHOBpeMeHHOe MPUCYTCTBUE B CTPYKTYpe 3HAYEHN CEMAaHTUYECKIX DAe-
MEHTOB, OTPaXXAIIVX AQHHbIE TPAHM, PACKPBIBAET 0COOEHHOCTY BOCIIPU-
SITUSI, OCMBICAEHUSI M BO3MOXKHBIE IIPU OIPEAEAEHHBIX O0CTOSITEABCTBAX
CIOCOOBI KATErOpU3aLUN YEAOBEKOM cebe TIOA0OHBIX» .

Mrax, npoaHaAu3upoBaHHAs A€KCUKO-TeMaT/U4YecKasi TPyIa HOMMHA-
TUBHBIX €AMHUL], 0003HAYAIOLIMX MPECTYIHbIX AML, B HAMBHOM IIPaBOCO-
3HaHUU TPEACTABAEHA SIAepHOI AekceMoil Bop / thief ¢ poomuHuUpyrOIIUM
3HaUEHNEM «IIPECTYIHMK, IIOXMILAIIMNI UMYILECTBO». B 00eux KyAbTypax
MPOCAEXMBAETCS OTpULATeAbHAsA OLieHKa IIPeCTYIHMKOB, HapYILIAOLIUX
MOpaAbHble TPaBMAA ¥ HOPMBI TOBEAEHUA B TOBCEAHEBHO KU3HUL.
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Tykraposa I'M.,
AOLIEHT KadeApbl s3BIKO3HAHMS M MHOCTPAHHBIX A3bIKOB KasaHckoro
¢duanaaa PI'VII, x.puaoa.Hayk

COHMOKyHbTyprIiI IIOTEHIIMAX leO(l)eCCI/IOHaJII)HOI‘O A3BIKOBOTO
06pa30BaHI/I}I B BBICIIIEN IIIKOTIE

OOyueH1e CTYAEHTOB POCCUIICKMX BY30B MHOCTPAHHBIM S3BIKAM AQ€T
VIM BO3MO>XHOCTb OOIL[€HMS C IPEACTABUTEASIMYU NHOS3BIYHBIX KYABTYP, T10-
3BOASIIOLIETO MOAOABIM AIOASIM I'Ay0>Ke Y3HATbh MHYIO KYABTYPY U BMECTe C
TeM 3aAYMATbCsl O LIEHHOCTM CBOE€Il, BOCIIUTBIBAsA B HMUX YYBCTBO MATPUO-
Tu3Ma. COLMOKYABTYPHBIN NOTEHLIMAA A3BIKOBOIO 00pa30BaHNA CTYACHTOB
BY30B HECOMHEHEH: (pOPMUPYETCS AUMHOCTb C TOAEPAHTHBIM OTHOILLEHVEM
K 0COOEHHOCTSIM APYTOil KYABTYPBbI, YMEIOIasi COOCTABASITD U IPUHUMATb,
a He IIPOTUBONOCTaBAATh. D PEeKTUBHOE BAAAEHME MHOCTPAHHBIM A3BIKOM
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MPEAOCTaBAsIeT BBITYCKHMKAM BY30B PEAaAM3aLMIO MX CAMbIX CMEABIX aM-
OMLMIL, CTMpasl HALMOHAABHbIE IPAHULIBL. /IHOCTpaHHBIN SA3bIK CTAHOBUTCS
VMHCTPYMEHTOM Ipodeccunt 1 TpedyeTcs: AASI UCIIOAB30BAHNUS B PA3AMYHBIX

cdepax xu3HM 001jecTBa KaK CPEACTBO PEAABHOIO O0LIeHM .
KatoueBble cAoBa: 06pa3oBaTeAbHOE MPOCTPAHCTBO; MPOPECCHOHAAD-
HOE sI3bIKOBO€ 00pa30BaHIe; BbICIIAS LIIKOAQ; THOCTPAHHBII I3bIK; KYABTYPA.
Tuktarova G.M.

Sociocultural capability provided with a professional language education in
universities

Training of students of the Russian higher education institutions
in foreign languages gives them the chance of the communication with
representatives of foreign-language cultures allowing young people to learn
more deeply other culture, and at the same time to value their own one,
developing the sense of patriotism. Sociocultural capability of a language
education of students of higher education institutions is quite evident:
the personality with the tolerant attitude towards features of other culture
able to compare and accept, but not to oppose is formed. Skills in foreign
languages provide students realization of their ambitions, regardless to
national borders. The foreign language becomes the tool of a profession
and is required for use in various spheres of life of society as means of real
communication.

Key words: educational community; professional language education;
higher education; foreign language; culture.

PasBurue raob6aabHOro MHGOPMALMOHHO-00PA30BATEABHOIO IIPO-
CTPAHCTBA, HA €0 COBPEMEHHOM 3TaIle OTAMYAIOLIET0CsI MHTEHCUBHOCTDIO
B cMAy yyactusi Poccun B mporiecce 0 CO3AQHMIO eAnHoro EBpomerickoro
IPOCTPAHCTBA BBICLIEr0 00OpPa30BaHMs, OTPAXKAETCS Ha M3MEHEHUM IIOA-
X0A0B K (GOPMUPOBAHMIO CIIELMAANCTOB, OTBEYAILINX TPeOOBAHMIO CIIO-
coOHOCTM (YHKLMOHMPOBATh B MHTEPHALIMOHAABHOI CPEAE, YTO, B CBOIO
ouepeab, TpeOyeT OT HUX 0COBOr0 OCMBICAEHUSI B 0OAACTY MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, MEXKYABTYPHOIT KoMMyHukaumu. E.A. Hearo6uHa mopdepkuBaer
0 BO3MOXXHOCTSIX AASL CIIELIMAAVICTOB, BAAAEIOLIMX MHOCTPAHHBIMI SI3bIKA-
MU: «3HaHVe MHOCTPAHHOTIO SI3bIKA SIBASIETCSI MOLHBIM PECYPCOM AASI MIH-
Terpauyuy B MUPOBOE HAyYHOE COOOIIECTBO U ITOAYYEHVSI IPEUMYILECTB Ha
MMPOBOM pBIHKE HAy4YHBIX MA€el 1 pa3paboTok»'. 3HauumMocTh pyHAAMEH-
TaABHOII POAM 00pa30BaHNUA KaK CCTeMOOOpasyloliero GpakTopa KyAbTypbl
HECOMHEHHAQ, B 9TOU CBS3U YHUBEPCUTETDI BPICTYIIAIOT B KaU€CTBE LIEHTPOB

1 Healobuna E.A, A6sasosa C.P. TlucbmeHHass Hay4yHash KOMMYHMKaLUs

Ha AHTAMIICKOM s3bIKe B MAarucTparype Hes3bIKOBbIX BY30B // Hayunoe o6ospenue:
rymMaHuUTapHble uccaepoBanus. 2017. Ne 7. C. 103.
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